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ROYAUME DE BELGIQu~. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, deuxième chambre 

des vacations, saisi par le Mi­ 

nistre de la Justice, le 25 fé­ 

vrier 1981, d'une demande d'avis 

sur un projet d'arrêté ministé­ 

riel "modifiant l'arrêté minis­ 

tériel du 21 avril 1958 organi­ 

sant les examens de capacité pour 

les candidats aux fonctions de 

chef et d'opérateur de labora­ 

toire de police scientifique", a 

donné le 25 août 1981 l'avis sui­ 

vant : 

L. 13.968/2/V. 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD V&~ STATE, afdeling 

wetgeving, tweede vakantieka~er, 

de 25e februari 1981 door de Mi­ 
nister van Justitie verzocht hem 

van advies te dienen over een 

ontwerp van ministerieel beslui 

"tot wijziging van het ministe­ 

rieel besluit van 21 april 1958 

tot inrichting van de bekwaam­ 

heidsexamens voor kandidaten 

voor het ambt van laboratorium­ 

chef en van operateur van een 

laboratorium voor wetenschappe­ 

lijke politie", heeft de 25e au 

gustus 1981 het volgend advies 

gegeven : 
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Un texte entier est proposé ci-après pour l'arrêté 

ministériel en projet. Il n'appelle de commentaire sur le 

fond qu'à propos de l'article 1er qui abroge l'article 4 de 

l'arrêté ministériel du 21 avril 1958. 

La raison de cette abrogation se trouve dans l'arti­ 

cle 43, § 4, alinéa 1er, des lois sur l'emploi des langues en 

matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966. En 

effet, cet article dispose que les agents subissent leur exa­ 

men d'admission dans la langue CF ou N) de leur diplôme ou cer­ 

tificat. L'administration estime que la disposition ici exami­ 

née est devenue inutile. 

Or, le même alinéa permet à ceux qui prouvent, par 

un examen préalable, qu'ils connaissent l'autre langue aussi 

bien que la langue véhiculaire de leurs études, de présenter 

l'examen d'admission dans cette langue. On peut craindre 

qu'en abrogeant purement et simplement l'article 4 de l'arrêté 

ministériel du 21 avril 1958, qui enjoint aux candidats opéra­ 

teurs ou chefs de laboratoire, d'indiquer la langue dans la­ 

quelle ils demandent à subir l'examen, le Ministre ne donne 

l'impression d'enlever à ces candidats la possibilité offerte 

par les lois coordonnées. 

+ 

+ + 

... / ... 
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TEXTE PROPOSE. 

"ARRETE MINISTERIEL MODIFIANT L'ARRETE MINISTERIEL DU 21 AVRIL 

1958 ORGANISANT LES EXAMENS DE CAPACITE POUR LES CANDIDATS AUX 

FONCTIONS DE CHEF ET D'OPERATEUR DE LABORATOIRE DE POLICE 

SCIENTIFIQUE. 

LE MINISTRE DE LA JUSTICE, 

Vu l'arrêté royal du 10 avril 1958 relatif au person­ 

nel technique des laboratoires de police scientifique, notamment 

l'article 2, modifié par l'arrêté royal du 12 juin 1964; 

Vu l'arrêté ministériel du 21 avril 1958 organisant 

les examens de capacité pour les candidats aux fonctions de chef 

et d'opérateur de laboratoire de police scientifique, modifié 

par l'arrêté ministériel du 28 janvier 1970; 

Vu l'avis du comité de consultation syndicale des 

polices judiciaires des parquets; 

Vu l'avis du comité régulateur des polices judiciaires 

des parquets; 

Vu l'avis du Conseil d'Etat, 

ARRETE 

.... / .... 
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Article ler.- 

L'article 4 de l'arrêté ministériel du 21 avril 1958 

organisant les examens de capacité pour les candidats aux fonc­ 

tions de chef et d'opérateur de laboratoire de police scienti­ 

fique est remplacé par la disposition suivante 

"Arti.sl~ i. Au moment de leur inscription, les candidats font 

éventuellement connaître leur intention d'utiliser la faculté 

que leur donne l'article 43, § 4, des lois coordonnées sur 

l'emploi des langues en mati~re administrative, de présenter 

leur examen dans la langue, française ou néerlandaise, qui niest 

pas la langue véhiculaire de leurs études". 

Article 2.- 

Un article 7bis, rédigé comme suit, est inséré dans 

le même arrêté : 

"Article 7bis. Les candidats à la fonction d'opérateur, titu- ------- 
laires du grade légal de candidat en sciences ou en sciences mé­ 

dicales ou d'un grade scientifique jugé équivalent par le Minis­ 

tre de la Justice, sont dispensés des interrogations sur les 

matières mentionnées à l'article 7, sous A2° et Blo". 

Article 3.- 

L'article 8 du même arrêté est remplacé par la dispo­ 

sition suivante : 

"Article 8. § 1er. L'examen de chef de laboratoire comprend 

une épreuve écrite et une épreuve orale, dont les matières, 

les maximums des points et les minimums exigés sont énumérés 

ci-après : 

... / ... 
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A. Epreuve écrite : 

1° Un procès-verbal technique, qui pourra comporter l'exécution 

d'un croquis topographique (croquis d'un endroit déterminé) 

max. 40; min. 24. 

2° Notions élémentaires de droit pénal et de procédure pénale. 

Arrestations. Perquisitions. Saisies. Crimes et délits 

flagrants : 

max. 40; min. 20. 

B.~Epreuve orale 

3° Identification des armes à feu et projectiles 

max. 30; min. 18. 

4° Eléments de médecine légale 

max. 30; min. 18 

5° Dactyloscopie. Classements mono- et decadactylaire 

max. 30; min. 18. 

6° Technique de spectrométrie et de chromatographie, notamment 

en matière de stupéfiants 

max. 30; min. 18. 

7° Photographie. Macro- et microphotographie. Photographie en 

ultra-violet, infrarouge et fluorescence : 

max. 30; min. 18. 

8° Exposé d'une scène vécue 

max. 20; min. 10. 

. .. / ... 
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§ 2. Toute cote inférieure au minimum exigé, constitue 

une cote d'exclusion. 

§ 3. A l'exception de celles qui sont mentionnées 

aux 6° et 7°, toutes les matières énumérées au § 1er sont du 

niveau du cours supérieur de l'Ecole de Criminologie et de 

Criminalistique du Ministère de la Justice". 

Article 4.- 

L'article 9 du même arrêté est remplacé par la dis­ 

position suivante : 

"~rti..sle 2,. Les candidats à la fonction de chef de laboratoire, 

titulaires du grade légal de candidat en sciences ou en sciences 

médicales ou d'un grade scientifique jugé équivalent par le Mi­ 

nistre de la Justice, sont dispensés de l'interrogation sur la 

matière mentionnée à l'article 8, § 1er, 6°. 

Les opérateurs en fonctions sont dispensés de l'in­ 

terrogation sur la matière mentionnée à l'article 8, § 1er, 7°". 



GV. - 7 - L. 13.968/2/V. 

Voor het ontwerp-ministerieel besluit wordt hierna 

een volledige tekst voorgesteld. Wat de grond betreft behoeft 

alleen artikel l, dat artikel 4 van het ministerieel besluit 

van 21 april 1958 opheft, commentaar. 

De reden van die opheffing vindt men in artikel 43, 

§ 4, eerste lid, van de op 18 juli 1966 gecoördineerde wetten 

op het gebruik van de talen in bestuurszaken. Dat artikel 

stelt immers dat de ambtenaren hun toelatingsexamen afleggen 

in de taal (N of F) van hun diploma of getuigschrift. De admi­ 

nistratie is van oordeel dat de hier onderzochte bepaling over­ 

bodig is geworden. 

Welnu, volgens hetzelfde lid kunnen degenen die door 

een vooraf afgelegd examen het bewijs leveren dat zij de an- 

dere taal even goed kennen als hun ondezwd.j s+aa L, het toelatings­ 

examen in die taal afleggen. Te vrezen valt dat de Minister, 

door artikel 4 van het ministerieel besluit van 21 april 1958, 

dat de kandidaten operateurs of laboratoriumchefs de verplichting 

oplegt mede te delen in welke taal zij het examen wensen af te 

leggen, zonder meer op te heffen, de indruk wekt dat hij die 

kandidaten de door de gecoördineerde wetten gebOden mogelijkheid 

ontzegt. 

+ 

+ + 

... / ... 
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VOORGESTELDE TEKST. 

"MINISTERIEEL BESLUIT HOUDENDE WIJZIGING VAN HET MINISTERIEEL 

BESLUIT VAN 21 APRIL 1958 TOT INRICHTING VAN DE BEKWAAMHEIDS­ 

EXAMENS VOOR KANDIDATEN VOOR HET AlffiT VAN LABORATORIUMCHEF EN 

VAN OPERATEUR VAN EEN LABORATORIUM VOOR WETENSCHAPPELIJKE PO­ 

LITIE. 

DE MINISTER VAN JUSTITIE, 

Gelet op het koninklijk besluit van 10 april 1958 

betreffende het technisch personeel van de laboratoria voor 

wetenschappelijke politie, inzonderheid op artikel 2, gewij­ 

zigd bij het koninklijk besluit van 12 juni 1964; 

Gelet op het ministerieel besluit van 21 april 1958 

tot inrichting van de bekwaamheidsexamens voor kandidaten voor 

het ambt van laboratoriumchef en van operateur van een labora­ 

torium voor wetenschappelijke politie, gewijzigd bij het minis­ 

terieel besluit van 28 januari 1970; 

Gelet op het advies van de syndicale raad van advies 

van de gerechtelijke politie bij de parketten; 

Gelet op het advies van het regelingscomité van de 

gerechtelijke politie bij de parketten; 

Gelet op het advies van de Raad van State, 
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BES L U I T 

Artikel 1.- 

Artikel 4 van het minis·terieel besluit van 21 april 

1958 tot inrichting van de bekwaamheidsexamens voor k.andidaten 

voor het ambt van laboratoriumchef en van operateur van een 

laboratorium voor wetenschappelijke politie, wordt door de vol­ 

gende bepaling vervangen : 

"~r.!:i~e1 i. Bij hun inschrijving laten de kandidaten eventueel 

weten of zij voornemens zijn gebruik te maken van de hun door 

artikel 43, § 4, van de gecoördineerde wetten op het gebruik 

van de talen in bestuurszaken geboden mogelijkheid om hun 

examen af te leggen in de taal, Nederlands of Frans, die niet 

hun onderwijstaal is". 

Artikel 2.- 

In hetzelfde besluit wordt een artikel 7bis ingevoegd, 

luidend als volgt : 

"~r.!:i~e1 lb!s. De kandidaten voor het ambt van operateur, die 

titularis zijn van de wettelijke graad van k.andidaat in de weten­ 

schappen of in de geneeskundige wetenschappen of van een door de 

Minister van Justitie gelijkwaardig geachte wetenschappelijke 

graad, zijn vrijgesteld van de ondervragingen over de leerstof 

vermeld onder A2° en BIo van artikel 7". 

Artikel 3.- 

Artikel 8 van hetzelfde besluit wordt vervangen door 

de volgende bepaling : 

... / ... 
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"~r!i~e! §. § 1. Het exa:r:len van laboratoriumchef OTLVat een schrifte­ 

lijk gedeelte en een mondeling gedeelte, waarvan de leerstof, 

het maximumaantal pui.t.en en de vereiste minima hierna zijn op­ 

gesomd : 

A. Schriftelijk gedeelte 

10 Een technisch proces-verbaal dat eveneens het maken van een 

topografische schets (schets van een bepaalde plaats) kan om­ 

vatten : 

max. 40; min. 24. 

20 Grondbegrippen van strafrecht en strafvordering. 

Aanhoudingen. Huiszoekingen. Inbeslagnemingen. Op heterdaad 

ontdekte misdaden en wanbedrijven : 

max. 40; min. 20. 

B. Mondeling gedeelte 

30 Identificatie van vuurwapens en projectielen 

max. 30; min. 18. 

40 Begrippen over gerechtelijke geneeskunde 

max. 30; min. 18. 

50 Dactyloscopie. Clas.sificatiesysteem in het één- en het tien­ 

vingerafdrukregister 

max. 30; min. 18. 

. ... / " . ., 
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6° Techniek van spectrometrie en chromatografie, inzonderheid 

inzake verdovingsmiddelen 

max. 30; min. 18. 

7° Fotografie. Macro- en microfotografie. Fotografie in ultra­ 

violet en infrarood en fluorescentiefotografie : 

max. 30; min. 18. 

8° Uiteenzetting over een beleefd voorval 

max. 20; min. 10. 

§ 2. Elk waardecijfer beneden het vereiste minimum is 

een uitsluitingscijfer. 

§ 3. Behalve de onder 6° en 7° vermelde vakken liggen 

alle in paragraaf l opgesomde vakken op het niveau van de cursus 

van de hogere graad van de School voor Criminologie en Criminalis­ 

tiek van het Ministerie van Justitie. 

Artikel 4.- 

Artikel 9 van hetzelfde besluit wordt door de volgende 

bepaling vervangen : 

"~r~i~e1 ,2. De kandidaten voor het ambt van laboratoriumchef, 

die titularis zijn van de wettelijke graad van kandidaat in de 

wetenschappen of in de geneeskundige wetenschappen of van een 

door de Minister van Justitie gelijkwaardig geachte wetenschap­ 

pelijke graad, zijn vrijgesteld van de ondervraging over de leer­ 

stof vermeld in artikel 8, § l, 6°. 

De in dienst zijnde operateurs zijn vrijgesteld van de 

ondervraging over de leerstof vermeld in artikel 8, § l, 7°". 
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La chambre était composée de 

Messieurs 
de Heren 

P. TAPIE, 

H. ROUSSEAU, 
A. VANWELKENHUYZEN, 

R. PIRSON, 

L. MATRAY, 

Madame 
Mevrouw 

: M. VAN GERREWEY, 

La concordance entre la 
version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous 
le contrôle de M. P. TAPIE. 

Le rapport a été présenté 
par M. G. BOLAND, premier audi­ 
teur. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

M. VAN GERREWEY, 
greffier assumé, 

toegevoegd griffier. 

L. 13.968/2/V. 

De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

assesseurs de la 
section de législation, 
assessoren van de 
afdeling wetgeving, 

greffier assumé. 
toegevoegd griffier. 

De overeenstemming tussen 
de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. P. TAPIE. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. G. BOLAND, eerste audio 
teur. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

P. TAPIE. 
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